Professional Training of Translators / Interpreters

Mapuna Iununuyx
M. Kuis, Yxpaina

CtpykTypa npodeciiinoi roroBHOcTI Maii0yTHiX mepekIagayis
10 iHHOBALiiHOI AiTJILHOCTI

The paper draws attention to translation students’ readiness for the
innovative professional activity. It briefly reviews the scientific works of
leading Ukrainian and foreign scientists. Translation students’ readiness for
the innovative professional activity assumes 1) positive motivation;
2) psychophysiological tendency to perform the innovative activity;
3) adaptability in doing professional tasks; 4) theoretical knowledge and
practical skills; 5) computer literacy and application of computer-assisted
translation software (TM, MT, CAT); 6) intercultural communication and
7) reflexive thinking. Therefore, we distinguish the following components
within the structure of translation students’ readiness for the innovative
professional activity: personal, technological, qualification, and reflexive.
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['OTOBHICTP € ICTOTHOIO MEPEIYMOBOIO IIJIECTIPIMOBAHOCTI 1 €peKTHBHOT
JisibHOCTI. Bucokuii piBeHb c(OpPMOBaHOCTI TOTOBHOCTI — Lie 3aropyka
npodeciiiHocTi, 00I3HAHOCTI, JOCBIMYEHOCTI, Ta AJANTHBHOCTI B yMOBax
iHHOBaLiitHOI mismmbHOCTI. [lpoTe, (peHOMEH TOTOBHOCTI JO IHHOBANiHHOT
npodeciiiHoi MisSITFPHOCTI MaOYTHIX MepekiIajadiB 3HAYHO YCKIIQJTHEHO Yepe3
HEJJOCTaTHIO KIJIBKICTb JIOCHI/KEHb, IPUCBSMEHUX IbOMY HAyKOBOMY
nuradHio. Lle, B cBoro uepry, norpebyBano aHaji3y ICHXOJIOTO-TIearoridHoi
JiTepaTypu IIOAO BH3HAYEHHS KIIIOUYOBOTO TIIOHSTTS «TOTOBHICTH JIO
iHHOBaWiiHOI TpodeciiiHOl  JisIbHOCTI MalOyTHIX mepekiIanadiBy Ta
BHOKPEMJICHHSI HOTO0 KOMITOHEHTIB.

Besmocepennbo muTaHHA (HOpMYBaHHS MENArorivHOi TOTOBHOCTI J0O
IHHOBAIIIHOT MisNTBHOCTI 32 OCTaHHI POKM JOCHIJKYBaJloCh y poOoTax
K. Anrenosceki, FO. Makcumona, O. Kosnosoi, T. Jlemunenko, 1. 'aBpur;
¢inocodcrkuit acTieKT iIHHOBAIIITHOT AISITFHOCTI CTaB MPEIMETOM HAYKOBHX
po3Bimok 0. bymac, JI. J[lammnenko, O. Hapouskoro, B. Jlyras,
B. KpemeHst; pi3Hi aclekTH MiATOTOBKK 1O IHHOBAIIHOI IisSUIBHOCTI Y
npoueci orpumanHs npodeciiinoi ocitm npocmimwnu JI.  JlaHunenko,
M. Knapun, JI. Jlicina Ta iHmi.

3niCHUBIIM I'PYHTOBHHUM aHajli3 IICUXOJIOr0-NEIaroriyHoi JitepaTypu
Ta Oepy4H 10 yBaru ocoOJIMBOCTI NepeKIaialbKol AisUIbHOCTI, npogeciiina
20mogHicIb  MauOymHb020 nepexknadauya BU3HAYAETHCS HAMH  SIK
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iHTETpOoBaHEe OCOOWCTICHE YTBOpPEHHS, IO BimoOpa)kae pe3ylIbTaTHBHICTH
mporecy ¢axoBoi miaroroBkd y 3BO Ta € yCTaHOBKOIO Ha YCIIIIHY
ManiOyTHIO TisUTBHICTD (DaxiBIA 3 IEPEKIIa Ty B IHHOBAIliHHUX YMOBaX.

Tomoenicmo maiioymuix nepexnaoauie 00 iHHOBGAUIUHOT dianbHOCHI,
B CBOIO YepTry, TPAKTYEMO SIK MPUAATHICTH IO IHHOBAIIMHOI IisSIIBHOCTI, 110
BHPAXA€ThCS B aKTMBHOMY ITO3MTHBHOMY CTaBJICHHI OCOOMCTOCTI 70 Hei,
ncuxo(i3ioNoriuHiil  CXWIBHOCTI 3afiMaTHCS HEK, AaJanTHBHOCTI Y
BUKOHaHHI NpodeciifiHMX 3aBIaHb Ha OCHOBI KOMILJIEKCY TEOPETHYHHX
3HaHb Ta IpPAaKTHYHUX HABHYOK, BHUKOPHUCTAHHS IHHOBAIIMHUX Iporpam
KOMIT FOTEPHOT'O MepeKIaay, 1HIUBIIyalbHO-TICHXOJIOTTYHUX O0COOIMBOCTEH
JUI 3MIHCHEHHS MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIlil Ta 37aTHOCTI 0 peduiek-
CHUBHOT'O MHCJICHHSI.

Ha ocHOBI BW3HaYeHNX MOHATH JTOXOAMMO BHCHOBKY, IO y CTPYKTYpi
TOTOBHOCTI MalOYyTHIX (paXiBI[iB 3 MepekIaay A0 IHHOBAI[IHHOI MisITbHOCTI
HEOOXITHO BHOKPEMHTH TaKi KOMITOHCHTH: OCOOHMCTICHUH, TEXHOJOTIYHHIA,
KBamiQikaminaui Ta peIIeKCUBHUIA.

Ocobucmicnuii Komnowenm BU3HAYA€E CHPSMOBAHICTH OCOOHMCTOCTI
MaiOyTHROTO (axiBug 3 mepekiaay Ha (opMyBaHHS TOTOBHOCTI [0
iHHOBawiliHOT mpodeciiiHol  misuibHOCTI. Lleii KOMIIOHEHT TOEIHYE
MOTHBAI[IHHUN Ta MCUXO]i310J0TUYHUI aceKTH. [ OTOBHICTD 710 Oyab-KOi
JISTIBHOCTI BUHMKA€E HA OCHOBI JIOCBINY, LIO IPYHTYETbCS Ha (OpMyBaHHI
MO3UTHBHOTO CTaBJIeHHs1 JI0 oOpaHoi mpodecii, yCBiIOMJIEHHI MOTHBIB i
Oyzne 1€ CTaBlICHHS IIO3UTUBHMM a00 HETraTHMBHUM, KOPOTKOYaCHHM,
BHIIAJIKOBUM a00 cTaOiIbHAM, 3HAYHOIO MIpOI0 3aJICKHUTh SPEKTHBHICTH
po¢eciifHOI isITBHOCTI, CTYMiHb aKTUBHOCTI OCOOHCTOCTI, 3 sIKOIO Ta Oyme
TIPAarHyTH O/IEPXKATH TO3UTUBHI Pe3yIbTaTh y CBOIN Mpami. Y CBiZOMIIIOI0UN
3HAYYILIICTh BJIACHOTO Npo(eciiiHOro po3BUTKY, NOTpeOy B mpodeciiiHiit
JISUTBHOCTI, CTYICHT BUPOOIISiE MOJIeNh MaiOyTHIX it [2, ¢. 69-70].

Y CcTpyKTYpi J[AOCHiIKyBaHOI HAMH TOTOBHOCTI BaXKJIMBE MiCIe
3aliMalOTh MCUXIYHI Ta (i310JIOTIUHI MPOILECH, OB’ A3aHi 3 0COOINBOCTIAMHU
mpodeciifHol  MiSTBHOCTI  MepeKiajadiB B iHHOBAIifHMX  yMOBax:
OTpUMaHHS Ta 00poOKa BeIMKOro obcsary iHdopMalli BHMarae MIBHIKOI
peaxiiii, onepaTuBHOI MaM’siTi, a0CTPAKTHO-JIOTIYHOTO MHCIIEHHS, a TaKOX
IIBUJIKOCTI 1 TOYHOCTI CEHCOMOTOPHHX pEakIilf, HAsIBHOCTI y CTYACHTIB-
NepeKiaiayiB  KOMYHIKATHBHUX 3Hi0HOCTEH, sKi JONOMAararmTh iM
NIPaBWJILHO OPIEHTYBATHCS Ta LIBHIKO aJlalTyBaTHCs B HerepeadadyBaHUX
npodeciitHnx curyanisx [6, c. 55].

Posrasnaroun npobiiemy 31i0HOCTEH, OLIBIIICTS HAYKOBLIB, Cepe] HUX
10. I'inebyx, M. Beptreiimep, B. lllanpuxos, B. [Ipyxununa, B. Kpyreuknii,
B. Mosnsipko, AOTpUMYIOTbCS AYMKH TIPO BHpIIIAIbHY POJb y PO3BUTKY
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3Mi0HOCTEH COIAILHOTO Ta MPOQECiHHOTO TOCBIAY JIOIUHH, YMOB 11 KHUTTS
1 IiSIBHOCTI, HE BIAKWUAAIOYM TIPH IIHOMY 3HAYCHHS IHIWBiAyadbHO-
TIPUPOJHUX TEPEIYMOB IICHXIYHOTO PO3BUTKY, HAHOUIBIT BUBYCHHMHU 3
SKMX € BJIACTHBOCTI THIy BHUIOi HepBoBoi misimpHOCTI. B. Temnos [5],
BHBYAIOYHN II¢ TMTUTAHHS, JOBIB, IO 3aJaTKH € BPOKCHUMH, a 3MI0HOCTI €
HACJIIKOM iX pO3BUTKY.

Jnst MallOyTHIX nepekianaviB HEeOOXiAHUM 3alaTKOM € CXWIBHICTH 10
TYMaHITapHUX HAyK, 30KpeMa (iIoJOTIYHOr0 MpoQisito, M0 BH3HAYAETHCS
HAJISKHICTIO 0COOM 10 MEBHOTO IICUXOJIOTTYHOIO THITY, a L€, 3a CIOBaMH
aBTopa Teopii ncuxosoriuaux TumiB K. FOHra, «3anexuTth BiJ BPOIKCHHUX
BiactuBocTei soanan» [L{ut. 3a: 7, ¢. 113] Ta po3kpuBaeThCs y 3allikaB-
JICHOCTI IO BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB Ta JITEPATYpPHOI TBOPYOCTI, a TAKOK
3arajbHIi KOMYHIKaOeIbHOCTI 0COOMCTOCTI. BomHOYAC, BAXKIIMBOIO YMOBOO
TOTOBHOCTI JI0 MaiOyTHBOI 1HHOBAIIHHOI iSUTBHOCTI € TBOPYICTh 1
KpCaTUBHICTh, a TaKOX aQJalTUBHICT, J0 3MiH YMOB mpodeciitHoi
nisibHOCTI. OcTaHHIA KOMIIOHEHT ITOJIATAE Y BOJOIIHHI yciMa BHIaMH
MOBJICHHEBOI [IISJIBHOCTI Ta MOJMJIMBOCTI INBHUIKO TMEPEXOJUTH BiJ
PEEeNTUBHUX A0 MPOAYKTHBHHUX BHIIB, a JCKONH HaBITh JOIYYaTHCS IO
JICKIIbKOX BHUJIIB OJHOYACHO, HAMPHKIIA ITiJ YaC BUKOHAHHS CHHXPOHHOTO
nepekiany. @opMyBaHHS 3a3HAYEHOTO KOMITOHEHTY HEBiJl’€EMHO IMOB’s3aHE
3 PO3BHTKOM TBOPYMX 3J10HOCTEH, 10 € MepelyMOBOIO NepeKialabKol
NIsUIBHOCTI 3arajoM.

Oco0MBICTh 1HHOBAIIHOT JiSUTBHOCTI IEpeKiazaya CIIOHYKaE 0
pO3pOOKH METOAWKH TPEHYBaHb MaM SITi, peakilii, JOTiYHOTO MHCIICHHS,
OIBUJIKOCTI TPUHHATTSA pIlICHHS B HAaBYAIBHOMY CEpEIOBHIN, IO €
MaKCHMaJIbHO HAOJMKEHUM JI0 PO eCciiiHOrO.

Texnonociunuii  Komnowewm  Tiepef0avyae  aKTHBHY  IO3HIIIO
MaiOyTHBOTO (axiBus 3 HepeKiany y cydacHild npodeciiiHiil AisIbHOCTI Y
BINOBiIh HA KOMII'IOTepH3allito mnpodeciiiHuX 3aBIaHb, 30KpeMa
BUKOPHMCTAHHS KOMIT'FOTEPHOT TEXHIKM Ta MpOrpaM MalidHHOro [
aBTOMATH30BaHOTO TepeKIaay, IO, BIACHE, € 3acoboM peamizarlii
iHHOBAIIiitHOT MpodeciitHOl AiATBHOCTI.

TepMiH «TEXHOJOTISH» AUGEPEHIHIOETECA CYYACHUMH HAyKOBIIIMHU.
Jesxi 3 HUX acoOIiIOIOTh HWOTO 3 TEXHOJOTiSIMH HaBYaHHS (mpuiioMu
HAyKOBOi oOpraHizamii mpami BHUKIagada, SKi JO3BOJIIOTH SKHaWKparie
JOCATTA BU3HAYCHOI METH HABYaHHS). IHIN BYEHI BHOKPEMITIOIOTH
TEXHOJIOTIT Y HaBYaHHI (IPUHAOMHU BUKOPUCTAHHS y HABYAIBHOMY MpOIIECi
TeXHIYHUX 3ac00iB Ta BiacHe cami 3acobu) [1]. B Mekax TEeXHOJIOTIYHOTO
KOMITOHEHTY MU PO3PI3HSEMO TEXHOJIOTII SIK Taki, 10 TICHO IOB’s3aHi 3
BHKOPUCTAHHSAM KOMIT'FOTEPHOI TEXHIKM 3arajoM Ta BiJIOBIJHOTO

373



Professional Training of Translators / Interpreters

JIHTBICTUYHOTO TMPOTPAMHOTO 3a0e3MeUYeHHS I 3MIHCHEHHS HaBYaJIbHO-
mpodeciifHol qiSUTBHOCTI Y TaTy3i HepeKiIay.

Taka iHTerparisi TEXHOJIOTi# 10 iHHOBaMiiHOT podeciiHOI MisITBHOCTI
nepenbadae BpaxyBaHHS B MEKaxX TEXHOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY TOTOBHOCTI
0 iHHOBaMiWHOT TpodeciiHOl AISUTBHOCTI TakWX BMiHb Ta HaBHYOK:
3aCBOEHHS TPHUHIMINB apXiTeKTypH TIEPCOHAIBLHOTO KOMIT'IOTepa Ta
¢byHkuionyBaHHs onepaiiiaol cucreMu Windows; 0BOJIOIIHHS OCHOBHUMHU
HABUYKAMH POOOTH 3 TMPHUKIAJHEM MPOTPAMHHM  3a0C3MECYCHHSIM
(apxiBaropu, Opay3epu, aHTHBIpYCH, rpadiuHi Ta TEKCTOBI pelaKTOpPH);
3aCBO€EHHS (DYHKIIOHAJIBHUX 0COOIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS MaKeTy 0(iCHUX
nporpam MS Office (MS Word, MS Excel, MS Power Point, MS
Publisher); oBosomiHHSA MeTOAaMH POOOTH 3 XMAapHUMH TEXHOJOTISIMHU
Cloud Computing, TepMiHOJOTIYHUMH OHJIAH 0a3aMH, EIEKTPOHHUMH
cnoaukamu  (ABBY  Lingvo, Multitran, Prompt) Ta cucremamu
pO3Mi3HaBaHHSA CHMBOJIB, OBOJIONIHHS 0Oa30BUMH HABHYKAMH CTBOPCHHS
nepekananpkux npoekriB 3acobamum CAT rtexnomoriit (Omega T, SDL
Trados Tomo) Ta mogaIbIIoi pOOOTH 3 HUMHU.

KomreTeHTHICHO-AIsSUTbHICHHHA TMIAXiM JO3BOJSAE 3aMIiHUTH CHCTEMY
000B’s13k0Boro  ()OpMyBaHHs 3HaHb, YMiHb 1 HaBHYOK KOMILIEKCOM
KOMITETEHTHOCTEH, siKi (OpMYIOThCS B Tpoleci MisulbHOCTI. Buxomsun 3
BHIIIE3a3HAYCHOI0, TEXHOJOTIYHHIA KOMIIOHEHT TOTOBHOCTI MaiOyTHIX
¢axiBLiB 3 mepekaaay A0 iHHOBaMidHOI mpodeciiHOi MisTBHOCTI mepem-
0avae Taki KOMIIETEHTHOCTI:

Texniuna xomnemenmuicmov, sKa BigoOpakae HasBHHH piBEHb
BOJIOIHHS KOMIT'IOTEPHOIO TEXHIKOIO Ta BIONOBITHHM IPHUKIAJTHUM
MPOTpaMHAM 3a0€3MEYCHHSIM 3 METOI0 IOIIYKY, ONPAIfOBaHHA, aHANT3y,
mepenadi Ta mpodeciitHoi o0poOku iHPopMaii 3 pi3HEX HPOpPMALIHHIX
JUKEpel Ta 3acTOCYBaHHS HH3KM TEXHIYHHMX 3acO0iB sl BHUKOHAHHS
HAYKOBO-JIOCJIiTHOI YX MPOEKTHOT JIISUTBHOCTI.

TexHonoziuna KomMnemeHmHicms, sika € CUCTEMOIO TpodeciitHnX yMiHb i
HaBUYOK BHUKOPUCTAHHS JIHTBICTHYHOTO IPOTPAMHOTO 3a0€3MeYeHHS Yy
ramy3i nmepekiiaay Ta pefaryBaHHS I 371 CHEHHsS 1HHOBALiHOI Hepexa-
ManbKOI JISIIBHOCTI.

Keanigixayitinuit komnonenm nependavae 3MaTHICTh NEPEKIATaTH Ha
mpodeciifHoMY piBHI 3aBISKH HasBHOCTI y CTY/ACHTIB TEOPETUYHUX 3HAHD 3
THX HayK, @0 3a0e3MeYyroTh 3MICT 1HHOBAIIWHOI TepeKiIaganbKoi
IISUTBHOCTI, a TAaKOX TPAKTUYHUX YMIiHb 1 HAaBHYOK, HEOOXITHHX IS
BHKOHAHHS TMEPEKJIaAy Traly3eBHUX TEKCTiB. JIOPEYHOIO IUIsi HAac € AyMKa
JI. KanoBoi, mo «...CTYIEHTIB ciij 030pOiTH HOHATIHHMM amaparoMm i
CHCTEMOIO 3HaHb, sIKi € HCOOXiJHUMU JJIsl BUKOHAHHS 3aBJIaHb MalOyTHBOT
JISUTBHOCTI, TpPH IbOMY 3a0€3MEYUTH PO3BUTOK PO3YMOBHX SIKOCTEH,
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omepariid i mporueciB, BUAIB i (JOPM MHUCICHHS BIATOBIIHO 0 CHEIU(IKH
3aBIaHb 1 yMOB TpodeciiiHoi AisUTHOCTI, OCKUIBKM YMM OUThIN Oarate i
po3BuUHEHE TMpodeciiiHe MUCICHHSA, THM CHJIBHIIIAHA ¥HOro BIUIMB Ha
npodeciitauii inTepec» [3, c. 8].

SIk Bxke Oyno 3a3HaueHO, TEOPETWYHI 3HAHHA caMmi 1Mo cobi, 0e3
MPaKTHIHUX HABHYOK 1 YMiHb iX BHUKOPHCTAHHS, HE MOXYTh BHPIIIUTH
npo0sieMy MiATOTOBKU JI0 PealibHOi JisTBHOCTI, OCKUIBKM BOHM HE Iieperia-
IOThCS, a TPOAYKYIOThCS Yy TPOIECI OCOOMCTICHO-3HAYYIIO MisTBHOCTI.
Ioromxkyrounce 3 gymkoro T.Tapmam [2, c. 72], BBaxkaeMo, L0 METOIO
Cy4acHOi OCBITH CTalOTh HE IPOCTO 3HAHHS W yMiHHS, a MEBHI SKOCTI
ocobuctocTi, HopMyBaHHS KIFOUOBHX KOMIIETCHTHOCTEH, SIKi IIOBHHHI TTir0-
TYBaTH CTY/CHTIB JI0 MOJaJIbIIIO] IHHOBAI[IIHOT IPOdECiiHOT AiITBHOCTI.

B wMexax kBamidikamiiHOTO KOMIIOHEHTY TOTOBHOCTI MaHOyTHIX
(haxiBIiB 3 MepekIaay J0 iHHOBAIIHHOT MpoQeciitHOl MiAIbHOCTI BHIIISEMO
TaKi KOMIIETEHTHOCTI: IepeKiIafabka Ta MpeIMeTHa.

Iepexnaoayvka Komnemenmuicms BKIIOYAa€ HASBHICTh TCOPETUIHUX
3HaHb Ta MPAKTHIHUX HABUYOK, HEOOXITHHMX U MEpeKJaay TEKCTiB Ha
(axoBoMy piBHI, 13 ypaxyBaHHAM YCiX BHMOI, IO BHCYBAaIOThCSA
3aMOBHHKOM, Ta OOIDYHTOBYBAaHHSM CBOTO IEPEKIaJalbKOro PpillIeHHS.
Bona nependavae HasBHICTh JIHIBICTUUHHMX (DaKTOPIB, TOOTO PO3yMiHHS
MOBHU OpHriHajy Ta Oe3J0raHHe BOJIOAIHHS MOBOIO IEPEKNIAay, a TaKOK
BpaxyBaHHSl EKCTPaJIHI'BICTUYHOI, ab0 KyJibTypHOI crenudiku, mputa-
MaHHOT HOCISIM MOBH OpPHUTiHATY Ta IEPEKIay.

Jo npeomemnoi komnemenmnocmi HalleXaTh 3HAHHS PO OCOOIMBOCTI
mepeKamy CIeHiali30BaHUX TEKCTIB TEXHIYHOI IiTepaTypH, 3HAaHHS
OCHOBHHX TEPMiHIB Ta TEPMIHOJOTIYHHUX CIIOy4eHb, a TAKOXK HMPEAMETHIX
3HaHb B MEXaX KOHKPETHOI raiysi (ramysei) HayKu.

BaxxnuBuM KOMIIOHEHTOM TOTOBHOCTI JO IHHOBAIHHOI [iSJIEHOCTI,
KOTpH BimoOpajkae aHai3 BJIACHOI AISUTBHOCTI MalOyTHIX MepeKIaaaviB, €
pedhnexcuenuii. Sk 3ayBaxye H. Cenumna [4, c. 50], pedraekcis — me
NCUXIYHWH MEXaHi3M JIIOAWHH, M0 3ale3nedye iCHYBaHHS JIFOACHKOT
JisUTbHOCTI, 11 BHYTpINIHS TICHXOJIOTIYHA YacTHHA, TOOTO MepeayMOBU
3aKJIaJieHi TPUPOJIOI0 B KOXKHIH JFOMHI y BUTILIAI (Pi310JI0TIHHOTO MEXaHI3My
3BOPOTHOTO 3B’sI3Ky — pediiekciB. PeamizyeTbest el KOMIOHEHT yepe3 Taki
pedIieKCHBHI TIPOIECH, SIK 3JATHICTH IO CAMOOIIHKH, CAMOKOHTPOJIO Ta
CaMOKOPEKIIii pe3yiIbTaTiB 0COOUCTOT MPOQeCciitHOT MisUTHHOCTI.

PednexcuBHMiT KOMNOHEHT MaiOyTHROrO (axiBusg 3 mepekiIamy
XapaKTepU3YEThCSl CYKYIHICTIO SIKOCTEH, IIOB’SI3aHMX 3 YCBIIOMIICHHSM
cBOro npodeciifiHOro CTaHOBJEHHS Ha Cy4acCHOMY PHHKY Ipalli, JOCBimy
BIPOBA/DKCHHSl  IHHOBalid y MaiOyTHIH mpodecii, NOpIBHIHHAM
pe3ynbTariB 3 mepeAdauyBaHMMK 4YM  3alUIAHOBAHUMH, BUSABJICHHSAM

375



Professional Training of Translators / Interpreters

HEJONIKIB Ta NUIAXiB YIAOCKOHAJICHHS CBO€i misuibHOCTI. IIpodecitino
BOKJIMBUMH SIKOCTSMH CTYJACHTIB-TIEPEKJIaladiB € BMIHHSI TNpUAMaTH
pIIICHHS 1 HECTH BiANMOBINAIBHICTh, BICBHEHICTh, aKTUBHICTh, CaMOCTIiM-
HICTh, iHINIATUBHICTh, C(HOPMOBAaHI KOMYHIKaTHBHI HAaBHUYKH Ta BMIiHHS,
KOMYHIKaOeIbHICTh, CaMOBIOCKOHAJICHHS, 3IATHICTh IO CAaMOKOHTPOIIIO,
CaMOKPUTHYHICTh, CAMOHABYAHHSI, CAMOKOPEKIIis Ta CAMOAHAJi3.

PednexcuBHa minroroBka 3abesneuye (OpPMYBaHHS Yy CTYAEHTIB-
nepexyiafaviB npodeciiiHoi 3pinocti, TOOTO WiTICHOrO YSBIEHHA MPO
BaroMiCTh Cy4acHOi MNepeKIafalbKol IisUIbHOCTi, OCMHCJIEHHS BiJIIOBiI-
HOCTI cBOiX npo¢eciiiHiX 3HaHb 1 yMiHb BUMOTraM npodecii nepeknanaya, €
3aMmopykor0  mpodeciiHOro  caMOBIOCKOHAJICHHS Ta  CaMOOLIHKH
Ppe3yJNIbTaTIB BIACHOT IHHOBaLiHHO-TIPOQeciiiHOT MisUTbHOCTI.

Ioromkyemocs 3 aymkoro O. llyntu [6, c¢. 56] 3 mpuBoay TOro, IO
CaMOOI[iHKA CTYZICHTA BIUIMBAE HA NPAaBMIbHE a00 HENpaBHIbHE CTABICHHS
I0 cebe 1 MOXe CTHMYJTIOBATH YH TalbMYBaTH PO3BHUTOK OCOOHCTOCTI.
CTymeHT TOBMHEH 3aBXIM KPUTHYHO CTaBHTHCSA O camoro cebe, CBOET
po6oTH, CBOIX MOXKIMBOCTEN abu cTaTH KOHKYPEHTO3JATHUM CIICIialiCTOM.
VY HbOTO 3’sABIAETHCS Oa’kaHHS BUSBUTH CBOi IHIWBIAyanbHI 37i0HOCTI Ta
HAXWJIHM, BU3HAYUTH I[IHHOCTI 1 ceOe sik mpodecionaa.

VY pesysbrati pedaekcii Ha YCHIIHO BUKOHAHY JiSUTbHICTH MaWOYTHii
nepeKIiaiay NepeKBae 3a/I0BOJICHHS, BIIEBHEHICTh, CAMOCTBEPKYETHCS SIK
0COOHMCTICTh, HECE BIAMOBIAAIBHICTH 3a BIPOBAKCHHS IHHOBAIIH Mepen
coboro, cryzneHTtamu, koneramu. lLleii kommoHeHT BimoOpaxae cdopmo-
BaHICTh PeQIICKCUBHOI MO3WIII MepekiIagada (XapakTep OLIHKKA cebe sk
cy0’eKTa iHHOBAIITHOT TpodeciitHOT MisTBHOCTI).

OTtxe, Hame Oa4eHHS CTPYKTYpH TOTOBHOCTI MaHOyTHIX (axiBIiB 3
mepekangy A0 iHHOBAIiiHOI MpogeciifHOI IisSUTbHOCTI MH y3aralbHIOEMO
TaKUM YHHOM (pHc. 1):

3 pucyHKy | BHAHO, IO CYKYITHICTH OCOOHCTICHOTO, TEXHOJIOTIYHOTO,
kBamiikamiiHoro i peQIeKCUBHOTO KOMIIOHEHTIB CKIIAJAl0Th CYTHICTh
TOTOBHOCTI MaiOyTHIX (axiBHiB 13 TMepexiagy A0 iHHOBAIiifHOi
npodeciitHoi AisubHOCTI. J[0 KOXKHOTO KOMIIOHEHTa 03HA4YE€HO1 TOTOBHOCTI
MIOJIAHO y3arajbHIOYi XapaKTePUCTUKH.

Po3risiHyBIIM  Ta  CXapakTepU3yBaBIIM  KOMIIOHEHTH T'OTOBHOCTI
MaiibyTHROrO (axiBms 3 mepexsiagy A0 iHHOBamiiHOI mpodeciitHol
JUSUTEHOCTI, JOXOAUMO TYMKH, IO BCi BOHH HEMOAUTBHO iCHYIOTh Y €IHHIN
CTPYKTYpl TOTOBHOCTI (axiBIi A0 mpodeciiiHol IisIbHOCTI, piBeHb iX
PO3BHHEHOCTI 1 BHPa)XEHOCTI BKa3ye€, BIINOBIJAHO, HAa PiBEHb T'OTOBHOCTI
MaiiOyTHbOro (axiBusg 3 Tepekiaxy /A0 IHHOBauiHOI mpodeciiHol
JISTIBHOCTI, sIKa 3a0€311e4y€EThCS HOTro aKTHUBHICTIO IIOO0 JOCSATHEHHS METH,
0COOJMBOCTSIMU  TIPOTIKaHHS PI3HUX IICUXIYHUX IPOLECIB, IUJIICHUM
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MPOSIBOM BPOJDKEHWX 1 HAOYTHX MEXaHI3MIB W KyJIbTYpH TIOBEIIHKH,
3aCBOEHHSAM TpOQeCciiHMX 3HaHb Ta yMiHb, HABUYOK KOMYHIKaIIii,
CaMOKOHTPOJIIO, a TaKO0X BIPOBAKCHHAM TEXHOJIOTIYHUX I1HHOBAIIIH
MIPOTSTOM YCHOTO TIEPioAy HOTo MpoeciifHOT MiArOTOBKH Y BUILIN IITKOJTI.

rOTOBHICTE /IO IHHOBALIITHOI MPO®ECHITHOI
JIATBHOCTI MAIIBY THIX IIEPEKJIA/TAUIB

OcobucTicHmii 1 TexnoaoriuHHii | Keanidikauiiinnii ||| Peduaexcnenmii
KOMIIOHEHT ! KOMIOHEHT | KOMIOHEHT & KOMIOHEHT

-

ocobHeroeTi

TexHONOrIMHA KOMIETEHTHICTh
TexHIuHA KOMMETEHTHICTE
H[]C,'I METHA KOMIIETEHTHICTh
3MATHICT b J10 CAMOKOHTPOITIO

lepexnananbka KOMIETEHTHICT

3
‘2
B

Z

=

E]
=z

31aTHICTE 10 KOMYHIKATHEHOT peduiekcii
Cdopmosata npodeciiina 3pinicts

ITosHTHEHE CTABIEHHA 10 MpodeciiiHol Il LHOCTI
AJIanTHBHICTE 10 3MIH yMOB npodeciiinoi QinsHoeT!
CaMOoO0LLiHKA PE3YILTAT B NEPEKIAALBKOT NiATBHOCTI

Tenxodizionorian 3GHOCTI maM' ATI Ta KOHILEH

Puc. 1. Cmpykmypa comoernocmi maubymuix ¢haxisyie iz nepexiady 0o
iHHOBayIHOI npoghecilinol disnbHoCmi

[Nopanbmi HayKoOBi MOIIYKH CIiJ| CIIPIMYBaTH Ha JMIiarHOCTHKY CTaHy
TOTOBHOCTI MaiOyTHIX (axiBHiB 3 TepeKiIagy 10 iHHOBamiiHOi Tpode-
CIfHOI MiSTBHOCTI 32 KOKHUM 13 KOMITOHEHTIB 1 PO3pOOKy METOIMKH iX
YAOCKOHAJICHHS Y mporieci mpodeciitHoi miarorosku y 3BO.
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